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Ludwig Wittgenstein s-a născut în 1889 la Viena şi s-a stins din viaţă în
anul 1951 la Cambridge. Viaţa şi activitatea lui s-au desfăşurat alternativ
în spaţiul cultural şi intelectual central-european şi în cel anglo-saxon. Astăzi,
Wittgenstein este socotit cel mai reprezentativ gînditor al secolului XX, cel
puţin în lumea filo zofilor de limbă engleză.
Lucrarea sa de tinereţe, Tractatus Logico-Philosophicus, foloseşte instru -
mentele logicii moderne într-o încercare originală de analiză a limbajului,
gîndirii şi a raporturilor lor cu realitatea. Distincţia celebră pe care o face
aici între a spune şi a arăta exclude orice vorbire cu sens despre frumos,
bine sau Dumnezeu.
În scrierile mai tîrzii, dar mai ales în Cercetări filozofice, Wittgenstein reu -
şeşte ceea ce nici un alt filozof nu pare să fi realizat: o ruptură radicală cu
vechiul său mod de a vedea, odată cu inaugurarea unui mod cu totul nou
de a practica filozofia. Analiza jocuri lor de limbaj în care sînt angajaţi oamenii
şi a legăturii lor cu formele de viaţă în care apar devine un mijloc de cata -
pultare în afara sferei locurilor filozofice comune. Sînt astfel scoase în evi -
denţă şi denunţate supoziţii meta fizice care îşi au originea încă la Platon şi
stau la baza gîn dirii europene.
De fapt Wittgenstein imaginează o diver sitate de situaţii ipotetice a căror
analiză este menită să favorizeze eliberarea gîndirii de automatisme adînc
în rădăcinate. Întreprindere cu atît mai fascinantă cu cît pune într-o lumină
cu totul nouă frumosul, credinţa reli gioasă sau sensul vieţii – su biecte asupra
cărora se insta lase tăcerea.
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Cuvînt înainte la ediţia a doua

Republicarea traducerii în limba română a unei lucrări
atît de aparte, care îl contrariază şi îl descumpăneşte chiar
şi pe cititorul de filozofie exersat, este un fapt nu numai sur -
prinzător, dar şi plin de semnificaţie. El reprezintă o probă
a fascinaţiei pe care continuă să o exercite un text scris acum
aproape un secol. Dacă atît de mulţi cititori care nu se în -
de letnicesc profesional cu filozofia se încumetă să-l citească,
ni se pare că decizia noastră de a încadra traducerea cu texte
care îl pot ajuta să se orienteze a fost justificată.

Cu ocazia republicării, am întreprins o revizuire cuvînt
cu cuvînt a traduceriii. În această întreprindere, am bene -
ficiat de multe din semnalările şi propunerile colegilor noştri
Ilie Pîrvu, Cătălin Cioabă şi Gheorghe Ştefanov. Le rămî -
nem deosebit de îndatoraţi. Cu o menţiune specială pentru
profesorul Pîrvu, care a lucrat asupra textului ca un nou
traducător, semnalîndu-ne scăpări şi inexactităţi şi formulînd
multe propuneri de îmbunătăţire a traducerii. Credem că
luarea în considerare şi adoptarea sugestiilor domniei sale au
contribuit la creşterea calităţii traducerii noastre. Ne per mi tem

i Traducerea a fost făcută după originalul german în forma sa
defi nitivă, aşa cum apare în a doua ediţie bilingvă a cărţii publicate
de C.K. Ogden în 1933. Am consultat, de asemenea, cele trei tra -
duceri în engleză realizate de C.K. Ogden şi F.P. Ramsey (1922),
D. Pears şi B.F. McGuinness (1961) şi D. Kolak (1998).



să observăm că angajamentul generos al colegului nostru dă o
idee despre ceea ce poate oferi colaborarea într-o comunitate
profesională a filozofilor. Este o subliniere care exprimă doar
palid şi convenţional aprecierea şi recunoş tinţa noastră.

În mod firesc, am profitat de acest prilej pentru a relua
şi revizui şi textele ajutătoare: „Nota istorică“, „În ajutorul
cititorului“ şi „Notele“ la textul Tractatus-ului. Şi anume în
lumina unei reflecţii reînnoite asupra a ceea ce am scris acum
mai mult de zece ani, precum şi a ceea ce credem că am putut
cîştiga din preocupări mai recente consacrate înţe legerii per -
sonalităţii şi operei filozofice ale lui Ludwig Wittgenstein.

septembrie 2011
Traducătorii
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DEDICAT
MEMORIEI PRIETENULUI MEU

DAVID H. PINSENT

Motto: 
„…şi tot ceea ce ştim, ceea ce nu am auzit 

doar foşnind şi vuind, se poate spune în trei cuvinte.“
Kürnberger



Cuvînt înainte

Această carte va fi, poate, înţeleasă doar de acela care a
gîndit el însuşi odată gîndurile ce sînt exprimate în ea, sau cel
puţin gînduri asemănătoare. – Ea nu este, aşadar, un ma -
nual. –  Scopul ei ar fi atins dacă i-ar produce plăcere cuiva
care o citeşte cu înţelegere.

Cartea tratează problemele filozofice şi arată – după cum
cred eu – că modul în care formulăm aceste proble me se
sprijină pe neînţelegerea logicii limbajului nostru. În tregul
înţeles al cărţii ar putea fi exprimat aproximativ în cuvin -
tele: ceea ce se poate în genere spune se poate spu ne clar; iar
despre ceea ce nu se poate vorbi trebuie să se tacă.

Cartea vrea, prin urmare, să traseze o graniţă gîndirii, sau
mai degrabă nu gîndirii, ci expresiei gîndurilor: căci pentru
a trasa o graniţă gîndirii ar trebui să putem gîndi ambele
laturi ale acestei graniţe (ar trebui deci să putem gîndi ceea
ce nu se poate gîndi).

Graniţa va putea fi trasată, aşadar, doar în limbaj, şi ceea
ce se situează de partea cealaltă a graniţei va fi pur şi sim -
plu nonsens.

Nu doresc să judec cît de departe merge suprapunerea
dintre strădaniile mele şi cele ale altor filozofi. Într-adevăr,
ceea ce am scris aici nu ridică, cîtuşi de puţin, pretenţia de
noutate în privinţa pro blemelor particulare. Şi de aceea nici
nu indic surse, deoarece îmi este indiferent dacă ceea ce am
gîndit a fost gîndit deja de altul înaintea mea.



Doresc doar să menţionez că sînt îndatorat pentru o
mare parte din impulsul dat gîndurilor mele operelor gran -
dioase ale lui Frege şi lucrărilor prietenului meu, domnul
Bertrand Russell.

Dacă această lucrare are vreo valoare, ea constă în două
aspecte. Mai întîi, acela că în ea sînt exprimate gînduri, iar
această valoare va fi cu atît mai mare cu cît gîndurile sînt ex -
primate mai bine. Cu cît cuiul este mai bine lovit în cap.
– În această privinţă sînt conştient că am rămas mult în
urma a ceea ce este cu putinţă. Şi aceasta pur şi simplu fiindcă
pu terile mele sînt prea mici pentru atingerea acestei ţinte.
– Să vină alţii şi s-o facă mai bine.

Pe de altă parte, adevărul gîndurilor comunicate aici mi
se pare a fi intangibil şi definitiv. Sînt, aşadar, de părere că,
în esenţă, am rezolvat problemele în mod definitiv. Şi, dacă
nu mă înşel în această privinţă, atunci valoarea lucrării constă,
în al doilea rînd, în aceea că a arătat cît de puţin s-a realizat
prin faptul că aceste probleme sînt rezolvate.

L. W.
Viena, 1918
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1*     Lumea este tot ceea ce se întîmplă.
1.1     Lumea este totalitatea faptelor, nu a lucrurilor.
1.11     Lumea este determinată prin fapte şi prin aceea

că acestea sînt toate faptele.
1.12     Căci totalitatea faptelor determină ce se întîmplă

şi, de asemenea, tot ceea ce nu se întîmplă.
1.13     Faptele în spaţiul logic sînt lumea.
1.2     Lumea se descompune în fapte.
1.21     Ceva poate să se întîmple sau să nu se întîmple

şi tot restul să rămînă la fel.
2     Ceea ce se întîmplă, faptul, este existenţa stări -

lor de lucruri atomare [Sachverhalte].1
2.01     Starea de lucruri atomară este o legătură între

obiecte (lucruri).
2.011     Pentru lucru este esenţial să poată fi parte con -

stitutivă a unei stări de lucruri atomare.
2.012     În logică nimic nu este accidental: dacă lucrul poate

apărea în starea de lucruri atomară, atunci po si bi -
li tatea stării de lucruri atomare trebuie să fie pre   su -
pusă deja în lucru.

* Cifrele zecimale, prin care sînt numerotate propoziţiile luate
separat, indică ponderea logică a propoziţiilor, accentul care cade pe
ele în prezentarea mea. Propoziţiile n. 1, n. 2, n. 3 etc. sînt ob ser vaţii
cu privire la propoziţiile cu numărul n, propoziţiile n.m 1, n.m 2 etc.
sînt observaţii la propoziţiile cu numărul n.m; şi aşa mai departe.



2.0121    Ar apărea oarecum ca ceva accidental dacă lucru -
 lui, care ar putea să existe doar pentru sine, i s-ar po -
 trivi ulterior o stare de lucruri.
   Dacă lucrurile pot apărea în stări de lucruri ato   -
ma re, atunci această posibilitate trebuie să existe deja
în ele.
   (Ceva de natură logică nu poate să fie doar posi -
bil. Logica tratează despre orice posibilitate, şi toate
posibilităţile sînt faptele ei.)
   Tot aşa cum nu putem gîndi obiecte spaţiale în
genere în afara spaţiului şi nici obiecte temporale
în afara timpului, nu putem gîndi nici un obiect
în afara posibilităţii legăturii sale cu altele.
   Dacă pot gîndi obiectul în corelaţia care este sta -
 rea de lucruri atomară, atunci nu îl pot gîndi în afara
posibilităţii acestei corelaţii.

2.0122    Lucrul este independent în măsura în care poate
apărea în toate stările de lucruri posibile, dar aceas tă
formă de independenţă este o formă a corelaţiei cu
starea de lucruri atomară, o formă de depen denţă.
(Este cu neputinţă ca aceleaşi cuvinte să apară în
două feluri diferite, singure şi în propoziţie.)

2.0123    Dacă cunosc obiectul, atunci cunosc şi toate po -
si  bi lităţile apariţiei sale în stări de lucruri atomare. 
   (Fiecare asemenea posibilitate trebuie să stea în
natura obiectului.)
   Nu poate fi găsită ulterior o nouă posibilitate.

2.01231    Pentru a cunoaşte un obiect nu trebuie, ce-i drept,
să-i cunosc însuşirile externe, dar trebuie să-i cu nosc
toate însuşirile interne.

2.0124    Dacă sînt date toate obiectele, atunci prin aceas ta
sînt date şi toate stările de lucruri atomare posibile.
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2.013    Fiecare lucru se află, pentru a spune astfel, într-un
spaţiu de stări de lucruri atomare posibile. Pot să
gîndesc acest spaţiu ca fiind gol, dar nu lucrul fără
spaţiu.

2.0131    Obiectul spaţial trebuie să stea în spaţiul in fi nit.
(Punctul spaţial este un loc pentru un argu ment.)
   Pata în cîmpul vizual poate să nu fie, ce-i drept,
roşie, dar ea trebuie să aibă o culoare: ea este, pentru
a spune astfel, înconjurată de spaţiul culorilor. To -
nul trebuie să aibă o anumită înălţime, obiectul pipăi   -
tului o anumită duritate ş.a.m.d.

2.014    Obiectele conţin posibilitatea tuturor stărilor
de lucruri.

2.0141    Posibilitatea apariţiei sale în stări de lucruri ato -
mare este forma obiectului.

2.02    Obiectul este simplu.
2.0201    Orice enunţ despre ceea ce este complex poate

fi descompus într-un enunţ despre părţile sale com -
 ponente şi în acele propoziţii ce descriu în mod
com plet ceea ce este complex.

2.021    Obiectele constituie substanţa lumii. De aceea
ele nu pot fi compuse.

2.0211    Dacă lumea nu ar avea substanţă, atunci faptul
că o propoziţie are sens ar depinde de faptul că o altă
propoziţie este adevărată.

2.0212    Ar fi atunci cu neputinţă să se schiţeze o ima gine
a lumii (adevărată sau falsă).

2.022    Este evident că şi o lume, oricît de diferit gîn dită
în raport cu lumea reală, ar trebui să aibă ceva
co mun cu lumea reală – o formă.2

2.023      Această formă stabilă constă tocmai din obiecte.
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2.0231    Substanţa lumii poate determina doar o formă,
şi nu însuşiri materiale. Căci acestea vor fi pre zen -
tate abia prin propoziţii – vor fi produse doar
prin configuraţia obiectelor.

2.0232    În treacăt fie zis: obiectele sînt incolore.
2.0233    Două obiecte cu aceeaşi formă logică – făcînd

abstracţie de însuşirile lor externe – se deosebesc
unul de celălalt doar prin aceea că ele sînt diferite.

2.02331    Ori un lucru are însuşiri pe care nu le are nici
un alt lucru, şi atunci îl putem distinge fără pro -
bleme de celelalte printr-o descriere şi putem să-l
desem năm; ori, dimpotrivă, există mai multe lucruri
care au toate însuşirile în comun, şi atunci este cu
nepu  tinţă să indicăm vreunul dintre ele.
   Aceasta deoarece, dacă lucrul nu se distinge prin
nimic, atunci eu nu îl pot distinge; căci altfel în -
seamnă că el este distins.

2.024    Substanţa este ceea ce subzistă independent de
ceea ce se întîmplă.

2.025    Ea este formă şi conţinut.
2.0251    Spaţiu, timp şi culoare (calitatea de a fi colorat)

sînt forme ale obiectelor.
2.026    Numai întrucît există obiecte poate exista o formă

stabilă a lumii.
2.027    Ceea ce este stabil, ceea ce subzistă şi obiectul

sînt unul şi acelaşi lucru.
2.0271    Obiectul este stabilul, ceea ce subzistă: confi gu -

raţia este schimbătorul, variabilul.
2.0272    Configuraţia obiectelor constituie starea de lu -

cruri atomară.
2.03    În starea de lucruri atomară obiectele atîrnă une le

de celelalte ca şi verigile unui lanţ.
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2.031    În starea de lucruri atomară obiectele se rapor -
 tea ză unele la celelalte într-un mod determinat.

2.032    Modul cum se înlănţuie obiectele în starea de lu   -
cruri atomară este structura stării de lucruri atomare.

2.033    Forma este posibilitatea structurii.
2.034    Structura faptului constă din structurile stărilor

de lucruri atomare.
2.04    Totalitatea stărilor de lucruri atomare care exis tă

este lumea.
2.05    Totalitatea stărilor de lucruri atomare care exis tă

determină, de asemenea, ce stări de lucruri ato -
ma re nu există.

2.06    Existenţa şi inexistenţa stărilor de lucruri ato mare
este realitatea.
   (Existenţa stărilor de lucruri atomare o mai nu -
mim şi un fapt pozitiv, iar inexistenţa lor un fapt
negativ.)

2.061    Stările de lucruri atomare sînt independente une le
de altele.

2.062    Din existenţa sau inexistenţa unei stări de lu cruri
atomare nu se poate deduce existenţa sau inexistenţa
unei alte stări de lucruri atomare.

2.063    Întreaga realitate este lumea.
2.1    Noi ne facem imagini ale faptelor.
2.11    Imaginea reprezintă starea de lucruri în spaţiul

logic, existenţa şi inexistenţa stărilor de lucruri ato -
 mare.

2.12    Imaginea este un model al realităţii.
2.13    În imagine, obiectelor le corespund elementele

ima ginii.
2.131    În imagine, elementele imaginii stau pentru obiecte.
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2.14    Imaginea constă în aceea că elementele sale se ra -
por tează unele la celelalte într-un mod determinat.

2.141    Imaginea este un fapt.
2.15    Faptul că elementele imaginii se raportează unele

la celelalte într-un mod determinat reprezintă că
lucrurile se raportează unele la celelalte în acest fel.
   Această corelaţie a elementelor imaginii se nu -
meş te structura ei, iar posibilitatea acestei structuri
forma reprezentării [Abbildung].

2.151    Forma reprezentării este posibilitatea ca lucru -
rile să se raporteze unele la celelalte în acelaşi fel
în care se raportează elementele imaginii unele la
cele lalte.

2.1511    Imaginea este legată în acest fel cu realitatea; ea
ajunge pînă la realitate.

2.1512    Ea este ca o măsură aplicată realităţii.
2.15121    Doar punctele extreme ale riglei gradate ating

obi ec  tul de măsurat.
2.1513    Potrivit acestei concepţii, imaginii îi aparţine,

aşa dar, şi relaţia de reprezentare care face din ea o
ima gine.

2.1514    Relaţia de reprezentare constă din coordonările
elementelor imaginii şi ale lucrurilor.

2.1515    Aceste coordonări sînt oarecum ante ne le elemen -
telor imaginii cu ajutorul cărora ima gi nea atinge
rea litatea.

2.16    Pentru a fi imagine, un fapt trebuie să aibă ceva în
comun cu ceea ce reprezintă.

2.161    În imagine şi în ceea ce reprezintă imaginea tre -
buie să fie ceva identic, pentru ca una să poată fi în
genere o imagine a celuilalt.
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